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ВСТУП

У радянських бібліотеках широко застосовується систе-
матично-алфавітна розстановка книжкових фондів, за якою
книги розподіляються на полицях залежно від їх змісту-
за системою класифікації, а у межах кожного розділу-за
алфавітом прізвищ авторів або заголовків книг, якщо ав-
тори на книзі не вказані.

Для того,щоб кожна книга мала иа полиці відповідне
місце в порядку алфавіту, книгам даються окремі короткі
позначенняп-авторські знаки, які визначаються за автор-
ськими таблицями.

Авторські таблиці складаються на кожну букву з почат-
кових складів (або сполучень початкових букв) прізвищ ав-
торів, що найчастіше зустрічаються. Ці початкові склади
розміщені на стбрінках таблиць вертикально в аттавтному
порядку і проти них проставлені двозначиі Чита від 11
до 99. * .

В українському виланні ,,Авторських таблиць сполуча-
ються в єдиних таблицях авторські знаки для літератури
російською і українською мовами. З цією метою до автор-
ських таблиць для російської мови додані окремою колон-
кою ті властиві ,украінському правопйсові основні буквені
сполучення, яких немає в російській мові. “ *

Така побудова таблиць забезпечує поєднання в один
спільний алфавіт на полицях бібліотек літератури росій-
ською та українською мовами., бо вона становить у бібліо-
теках Радянської України єдиний книжковий фонд. Це дає
також змогу зосередити в одному місці твори одних авто-
рів, незалежно від того, чи виданоїх російською чи укра-
їнською мовами.

Перш ніж братися до роботи з авторськими таблицями,
радимо бібліотекареві познайомитися з поданими правилами
користування авторськими таблицями. Після цього слід про-
робити статтю -,,Про поєднання авторських знаків для ро-
сійської і украінськоі мов“. В'ній бібліотекар знайде сні-:-
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іііаЛьНі вказівки, Як застосовуВаТИ аВТОрСЬКі таблиці для
знаходження спільних авторських знаків для літератури ро-
сійською і українською мовами. .

 

У п,ятому виданні ,,Авторських таблиць“ (двозначних)
Л. В. Хавкіної для російської і української мов враховані
ті зміни, які внесені в останні сімнадцяте і вісімнадцяте
видання ,,Госкультпросветиздата“ (Москва, 1951 і 1953 р.)



П Р А В и л А

КОРИСТУВАННЯ АВТОРСЬКИМИ ТАБлицями

1. Визначення авторського знака. Авторський знак
складається з першої букви прізвища автора (або першої
Букви першого слова заголовка книги, якщо не зазначено
автора) та числа, відповідного початковому складові цього
прізвища чи заголовка. Так, наприклад, авторським знаком
"для прізвища Валуєв буде В 15, поскільки його початковий
скЛад Вал відповідає цифрі 15 (див. стор. 21); попібним же
чином авторським знаком для прізвища Валько буде В 16
початковий склад Валь), для прізвища Ванін-В 17 (почат-
кавий склад Ван) і т.д. При розстановці книги вказаних
авторів будуть розміщені в такому порядку: В 15, В 16,
8; 17.

2. Написання авторського знака. В авторському знаку
буква нічим не відокремлюється від числа Риняток ста-
мовлять лише букви З, І, О, Ч, схожі з цифрами три, один, '

: коль, чотири; між цими буквами і числом ставиться ма-
ленька риска для того, щоб не прийняти авторський знак

' за тризначне число. Наприклад, О-77, І-ЗО, 3-23, Ч-15, а 'не
0 77, І 30, З 23,Ч 15. -

Авторський знак входить у склад шифру книги. При си- '
стематично-алфавітній розстановці шифр пишеться в два
рядки: у першому-класифікаційний знак (індекс), а в дру-
гому, під ним-авторський знак. Шифр, таким чином, має
вигляд простого дробу, де чисельником є класифікаційний
знак, а знаменником-авторський знак. Наприклад:

58 Тімірязєв К. А.
Т 41 , Життя рослини.

З. Букви Й і Ь. Втаблицах немає букви Й (й), поскільки
при разстановці вона прирівнюється до букви И (и). Напри-
клад, Йориш-за складом Ио--И 75, Кайгородов--за скла-
дом Каи-К 15, Майський--за складом Ман-М 14. .



При заміні твердого знака апострофом (') авторський
знак дається за буквеним сполученням з 'Ь. Наприклад,
В'езд-по складу Вье-В 91.

П р и мі т к а. Відповідно визначається авторський знак і на
прізвища та слова в українській транскрипції, де апостроф відпо-
відає російському 'Ь, за буквеним сполученням з 'Ь,наприклад,Об*єд-
наний з”їзд-099. Там, де апостроф замінює російський м”який знак,
авторський знак визначається за бу квеним сполученням з Ь, напри-
клад, Юрєв за складом Юрь-Ю 85.

Х

Таблиць на букви ,,”Ь“ ,,,ЬІ“ і ,,Ь“ немає, бо в російській
і українській мовах немає слів, що починаються з цих
букв.

4. Склади, які відсутні в Таблицях. Якщо в таблицях
на яку-небудь букву немає складу, який збігався б з по-
чатком прізвища чи заголовка, авторський знак дається за
найближчим передуючим складом. Візьмемо для прикладу
прізвище Лешковський. В таблиці (див. стор. 29) нема складу
Леш, а є близькі до нього склади Леф і Лещ. Прізвищу
Лешковський присвоюється авторський знак Л 53 (за скла-
дом Леф). Помилкою було б присвоєння прізвищу Лешков-
ський авторського знака Л 33 за складом Ле, тому що це
порушило б алфавітний порядок. '

5. Застосування персональних авторських знаків. Пер-
сональні авторські знаки встановлені для позначення творів
К Маркса, Ф. Енгельса, В. І. Леніна, Й. В. Сталіна 1)

Персона- ьні авторські знаки не можуть бути присвоєні
ніяким іншим авторам. У тому випадку, якщо на персональ-
ний знак прийдеться прізвище якого-небудь іншого автора,
йому присвоюють даний авторський знак, але з д0датком,
до нього цифри О. Наприклад: -

Сталін й. ВД ' с 764 Толстй Л.М. т 53
Станіславський С 760 Толстой О.М. Т 530

Станюкович С 760

6. Подвійні прізвища. При подвійному прізвищу автор-
ський знак дається за його першою частиною. Наприклад:

Н 73 Новіков-Прибой О. С.
С 16 Салтиков-Щедрін М. Є.
К 26 Карпенко-Карий І. К.

1) У таблицях є Ще один персойадьний авторський знак, який був
введений Л. Хавкіною в 1916 році для позначення прізвища Л. М. Тол-
стого. .
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' 7. СпіВавтори. Якщо книгу написали два або три автори,
то авторський знак дається за прізвищем першого по по-
рядку автора. Наприклад:

дід
А 94 ,

На книги, написані чотирма і більше авторами, дається ,,
авторський знак за першим словом заголовка. Наприклад.

Афанасьєв П. 0. и Шапошников И. Н. Учебник русского языка.

6341 Карпов Г. К., Спиваковский Н. Д., Урсуленко П. К.,
А”26 Новиков А. А. Агротехника плодовых и ягодных культур.

8. Іноземні прізвища. В деяких книгах, перекладених з
іноземних мов, замість ініціалів перед прізвищем автора
вказується повністю його імія (або імена). У таких випад-
ках авторський знак встановлюється за прізвищем автора.
Якщо прізвище подвійне і обидві частини його сполучені
дефісом, авторськии знак дається за першою частиною пріз-
вища. Наприклад: . , ,, ,

Жюль Верн . ' ' В 35 Верн Ж.
Вісенте Бласко Ібаньєс . І-ІЗ Ібаньєс В. Б.
Поль Вайан-Кутюр'є . В 14 Вайан- Кутюр'е П.

У китайських і корейських авторів прізвище, як пра-
вило, ставиться перед особистими іменами. При визначенні
авторських знаків імена таких, авторів розглядаютьсяу тій
послідовності, в.якій вони вказані на книзі., Наприклад:

С 89 Сун Ят-сен
М 24 Мао Цзе-дун
К 40 Кім Ір Сен

Імена угорСьких авторів в угорських ВИДаннях вказу-
ються після прізвища. Наприклад Реібіі 5апсіог. Однак, в
перекладах з угорської на інші мови імена угорських авто-
рів здебільшого подаються в загальноприйнятому порядку,
тобто спочатку особисте ім'я, а потім прізвище. Наприклад,
Шандор Петефі. В зв'язку з цим авторські знаки угорським
авторам даються на загальних підставах, у даному випадку-
П 29.

9. Різна транскрипція. В книгах, перекладених з інозем-
них мов, нерідко зустрічається різна транскрипція (пере-
дача російськими і українськими буквами) прізвищ деяких
іноземних авторів (наприклад, Гашек і Хашек), в зв”язку
з чим у одного і того ж автора можуть виявитися різні
авторські знаки. В таких випадках книги одного і того ж
«автора слід, згрупувати на полиці в одному місці. Для
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цього застосовується єдиний авторський знак, відповідно
найбільш прийнятій транскрипції прізвища, яка дається в
,,Большой Советской энциклопедии“, у бібліографічних
покажчиках, підручниках і ін. Так, довідавшисьу,,Большой ,
Советской энциклопедия“, бачимо, що авторським знаком
для творів Гашека повинен бути знак Г 24, а не Х 29.

10. Автори з Однаковим прізвишем в одному і тому ж
відділі. Якщо в Одному і тому ж відділі зустрічаються
книги авторів з Однаковими прізвищами, то до авторського
знака кожної з цих книг додається перша (заголовна) буква
імені автора Наприклад:

54 ' ) ' ' »ПТО-Б Меншуткин В. Н. Курс общей химии.

т Меншуткин Н.'А. Аналитическая химия.

11. Псевдоніми. Якщо “псЄВДонім автора являє собою
звичайне ім'я і прізвище або має подібність до нього,
авторський знак дається за прізвищем. Наприклад:

в '38 Бєдний д. (Деміян Бедний)
В 61 Вовчок М. (Марко Вовчок)
Т 26 Твен М. (Марк Твен)

Для псевдонімів, які не Схожі назвичайні ім'я і прізвища,
авторський знак дається за першим словом. Наприклад:

Д 99 Дядя Михей
С 77 Старый рабочий

Відносно авторів, які друкували свої твори в одних Ви-
падках під псевдонімом, а в інших під справжнім прізви-

щем, авторський знак встановлюється єдиний за псевдо-
німом чи прізвищем, залежно від того, як це прийнято в

даний час. ,
12. Зібрання творів. Щоб позначити кожний окремий

том зібрання творів (або багатотомного твору), під автор-
ським знаком ставиться порядковий номер тома. Наприклад:

%% %;; %%- БелинСКий В. Г. Собрание сочинений. Т. 1-3.

 37 Шевченко Т. Г. Повна збірка творів. У З-х томах.

1 2 З '

П р и м і т к а. Якщо) на корінцях видавничйх палітурок вка-
зані порядкові номери томів, то позначати їх в авторському знаку
непотрібно



13. Для книг, автОри яких видавниіітвом не Вказані
і-бібліотекарем встановлені бути не можуть, дається автор-
ський знак за першим складом заголовка. Наприклад:

356
"Б“-“90 БУдь відважним стрільцем-снайпером.

ЩО2,. ' ' .ц . . .

0-92 Охорона книг в сільськіи бІбЛІОТЄЦІ.

Якщо заголовком подібної книги є ім'я, по батькові і
прізвище тієї чи іншої особи, авторський знак, як виняток,
дається не за першим складом заголовка, а за прізвищем
цієї особи. Наприклад:

. 6Т5 . .,
ЇЇБЇЇ Костянтин Едуардович Ціолковськии.

Якщо в одному відділі зустрічаються книги з Однако-
вими першими словами в заголовку, їм дається0днаковий
авторський “знак, до цифрового позначення якого дедається
праворуч перша. мала буква ближчого слова, що не збі-
гається в назвах книг: . .

634
1-72 д, ІНСТРУКЦЇЯ ПО посадці дерев.
634 Інструкція по посадці плодова -ягідни3с

[,72 и насаджень.

 

Якщо заголовок книги починається з прийменника,
авторський знак дається за цим прийменником. Наприклад:

П 78 Про участь культурно-освітніх установ у підготОвці
і проведенні виборів до місцевих Рад депутатів трудящих.

14. Альманахи і збірники. Якщо альманах чи збірник
має індивідуальну назву, авторський знак дається за пер-
шим словом індивідуальної назви. В інших випадках автор-
ський знак дається на слово ”Збірник“ . Наприклад:

В 38 Весна Китаю. Оповідання сучасних китайських
.. . письменників. ' .

3-41 Збірник революційних пісень.

15. Числівники. Коли першим словом заголовка є числів-
ник, надрукований римськими чи арабськими цифрами,
авторський знак дається за його буквеним написанням
Наприклад: ,

%%?- ХХХ/ років Української РСР.

3273 ' ' *

“ті-“н“ .1ґе Травня:



16. Знак ТВОру. До авторського знака різних творів
ОДНОГО і того ж автора праворуч (до цифри) може бути
приєднана перша буква (мала) заголовка, яка буде служити
знаком твору. Наприклад:

Ш 78 и Шолохов М. Піднята цілина.

Ш 78 т Шолохов М. Тихий Дон.

У тому випадку, коли окремі твори того самого автора
починаються з однакової букви, для знака твору можна
взяти дві букви-або дві початкові букви першого слова
назви твору, або по Одній початковій букві двох перших
слів назви твору. Причому твір, який за алфавітом повинен
стояти на першому місці, позначається однією буквою.
Наприклад:

Г 65-0 Гончаров И. А.
Обломов

Г 65-об Гончаров И. А.
Обрыв

Г 65-ои Гончаров И. А.
Обыкновенная история.

і7. Твори класиків марксизму-ленінізму. У тимчасово
використовуваних таблицях десяткової класифікації .Л. Тро-
повського є спеціальні розділи для творів К. Маркса,
Ф. Енгельса, В. І. Леніна, Й. В. Сталіна. Авторські знаки
для книг з цих розділів встановлюються за спеціальними
правилами.

а) У відді,,ах ЗКІ, 3К2, ЗКЗ; окремим томам зібрань
творів класиків марксизму-ленінізму замість авторських
знаків присвоюються порядкові номери томів. Наприклад:

3К2
Т Ленін В. І. Твори ТОМ.5.

ЗКЗ
Т Сталін Й. В. Твори. ТоМ 2.

6) Для окремих творів і тематичних збірників творів
класиків марксизму-ленінізму (відділи ЗКІЗ, ЗК23, ЗКЗЗ)
даються авторські знаки за заголовком, наприклад:.

3К2З Ленін В. І.

В 27 Великий почин.

ЗК23 Ленін В. І.
М 34 Матеріалізм і емпіріокритицизм.

зкзз . Сталін й. в.

Д 22 26-і роковини Великої Жовтневої
, соціалістичної революції.

ЗКЗЗ Сталін И.=В.
М 27 Марксизм і питання мовознавства.

ІС)"



в) У таблицях Л. ТроповСькоґо тВори Маркса і Енгельса
об,зднані в одному розділі. Між тим,крім творів,написаних
ними спільно, є твори, написані кожним з них окремо. Для
позначення індивідуальних творів Маркса і Енгельса, що
вийшли в окремих виланнях, до індексу д0даються почат-
кові великі букви прізвищ Маркса і Енгельса. Наприклад:
ЗКІЗМ, ЗКІЗЗ. Це дає можливість для окремих творів
Маркса і Енгельса встановлювати авторський знак за заго-
ловком. Наприклад: '

ЗКІЗ Маркс К. і Енгельс Ф.
М23 Маніфест Комуністичної партії.

ЗКІЗМ Маркс К.

ЇЇГ К критике политической экономии.
ЗКІЗЗ Енгельс Ф.
Д44 Діалектика природи.

18. Художня літераТура. Твори художньої літератури
в читацькому систематичному каталозі (а в бібліотетах з ве-
ликим фондом художньої літератури і на полицях) розді-
ляються на такі підвідділи з зазначеними нижче буквеними

. індексами: , ы- .

1) Р--Російська література 3 п0ділом її на дві підгру:пи
Р1-Російська пореволюційна література.
РЗ-Російська радянська література. ,

2) У-Українська література з*п0ділом її на дві підгрупи:
Біґ-Українська дореволюційна література.

. Біг-Українська радянська література.

> 3) С-Література народів СРСР (крім російської і української)
: з можливим поділом її на дві підгрупи:

СІиЛітература народів СРСР дореволюційного пері0ду.
Сг-Література наролів СРСР радянського періоду.

4) НД-Література країн народної демократії і демократичних
республік. “

5) І-Література інших зарубіжних країн.

6)А-“Антична література.

19. Колективний автор. На твори, описані в каталозі
бібліотеки під найменуванням колективів (відомств, установ,

, наукових інститутів, товариств, трестів і т.д.,) авторський
знак визначається за першим словом найменування колек-
тиву. Наприклад:

796
С7-1- ,,“Спартак , фізкультурне товариство. Статут

Авторський знак для найменування колективу визнаг '
'чається у відповідності з тим, за яким заголовком-“повним
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чи ск'орогіеним-вщання ониСане в каталозі. Наприклад,
ВЦРПС-В 90 (за складом ВУч).
Всесоюзна Центральна Рада Професійних

Спілок-В 85 (за складом Всер)

20. Збіг початкових “слів в найменуваннях колективів.
Коли такий збіг зустрічається в одному відділі, то до
авторського знака приєднується перша буква, з якої почи-
наєтЬся ближче слово, що не збігається. У цьому випадку
пишеться велика буква, а не мала, для того, щоб можна
було відрізнити її від знака твору. Наприклад:

; 61
- тії/і

61
Тії-Рр"

Інститут клінічної медицини. Київ.

Інститут клінічної фізіології. Київ.

21. Дублети. Дублети одержують однаковий авторський
знакі на полицях стоять поруч. Поруч ставлять також і
дублети кожного тома в багатотомних творах чи багато-
томних зібраннях творів, якщо всі примірники відносяться
до одного і того ж видання.

22. Біографічні твори. У тому випадку, коли бібліо-
тека не ставить своїм завданням зібрати усі біографії тієї
чи іншої особи в одному місці, авторський знак визначається
“за прізвищем автора біографії. ОчеВИДно, що в цьому ви-

/

падку біографії тієї чи іншої особи, які є в бібліотеді
(наприклад, Д. І. Менделєєва), у відповідності з прізвищами
їх авторів стануть на полицях в різних місцях відділу.
У тому ж випадку, коли бібліотека має завданням зібрати
в Одному місці всі біографії тієї чи іншої особи, розташо-
вуючи їх в алфавітному порядку прізвищ авторів, автор-
ський знак треба визначати за прізвищем особи, якій ці
біографії присвячені, причому перша буква (велика) пріз-
вища;автора біографії включається в склад авторського
знака (після цифри) Наприклад:

М 50 П Писаржевский О.
Дмитрий Иванович Менделеев.

 

Авторські знаки не сл1д простаВляти по памяті--це
' ПРИЗВОДИТЬ ДО ПОМИЛОК.

Потрібно регулярно і уважно перевіряти правильність
алфавітного розміщення книг на Полицях.

Для того,щоб не збиватися при визначенні авторських
знаків, особливо при таких порятікових словах, де збіга-
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ються перші букви і коли треба керуватись наступними *
буквами, доцільно мати перед собою виписані на картці,
алфавіти:

, Російський

ВГДЕЖ3И(И)КЛМНОПРСТУФ

щьюыьэюя .
, Український

БВГДЕЄЖЗИІЇЙКЛ МііОПРСТ
ЦЧШЩЮЯЬ'

Х ;: .
.
С
Г
Р

Е
т

І
х
?
?
?

УФ
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про ПОЄДНАННЯ АВТОРСЬКИХ ЗНАКІВ для
РОСІЙСЬКОЇ [ УКРАЇНСЬКОЇ мов

Література російською і українською мовами становить
у масових бібліотеках УРСР єдиний книжковий фонд.
Внаслідок цього її треба розставляти на полицях в сере-
дині кожного відділу або підвідділу книжкового фонду в
єдиному алфавітному порЯДкові. Проте, як відомо, ряд
букв., які є в українському алфавіті (наприклад, є, ї). від- '
сутні в російському алфавіті. Крім того, , українському
правописові властиві окремі буквені сполучення, яких не
зустрічаємо в російському правописі (наприклад, сполу-
чення пьо“у ,

Завдання цих таблиць-встановити единий спільний алфа-

вітний поряцок розміщення літератури російською й укра-
їнською мовами на полицях бібліотек, щоб сконцентрувати
в єдиному місці твори одних і тих же авторів. незалежно
від того. якою мовою їх видано-російською чи українською. .

В основу таблиць покладено “буквені сполучення росій-'
, ського алфавіту, розміщені влівих колонках з позначен-
ням ,,Рос.“. В усіх випадках, коли ці сполучення не; відріз-
няються своїм написанням від відповідних буквених спо-
лучень українського алфавіту, вони служать одночасно і
для знаходження авторського знака на вицання українською
мовою. ' ,

Наприклад, на прізвище ”Васильєв“ авторський знак
дається за складом ,,Вас“, поскільки це буквене сполу-
чення в передачі українським алфавітом нічим не відріз-
няється від російського написання; шукаємо і знаходимо в
лівій колонці на стор, 21 його авторськийзнак Ві9.

Ті ж буквені сполучення, в яких виявляються особли-
вості українського правопису, внесенопв таблицях в окрему
праву колонку з позначенням ,,Укр.“ Іх поставлено проти
відповідних буквених сполучень російського алфавіту, з
якими вони повинні мати спільний авторський знак.

Отже, такий рядок" в таблицях (стор. 19), як приміром:

Рос. Укр.

Аки ' 39 Акі
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й показує, що буквеному сполученню українського алфа-
віту ,,Акі“ (напр., в прізвищі ,,Акімов“) відповідає буквене
сполучення російського алфавіту ,,Аки“, а звідси й
авторський знак для сполучення ,,Акі“ (або в нашому
прикладі для прізвища ,,Акімов“ ) й буде АЗ9.

Припустимо, треба Знайти авторський знак для прізВища
,,Дьомін“. Оскільки такого буквеного сполучення як ,,Дьо“
в лівій колонці ,,Рос.“ на букву ,,Д“ не може бути, шука-
іємо його в правій колонці ”Укр.“ і знаходимо, що складу
,,Дьом“ відповідає спільний з буквеним сполученням
російського алфавіту .,Дем' авторський знак ДЗО. Отже,
авторський знак на прізвище ,,Дьомін“ і буде ДЗО.

Аналогічно діємо в усіх інщих випадках, коли зустріч
чаємось з такими буквеними сполученнями українського
алфавіту, які відсутні в колонках таблиць з позначенням
”Рос.“

Зважаючи на те, що у колонках таблиць з позначенням
,,Укр.“подано тільки найбільш вживані буквені сполучення
українського алфавіту, відмінні від російського алфавіту, а
бібліотекар може інколи зустрітися з такими своєрідними .
буквеними сполученнями українського алфавіту, які не
увійшли до авторських таблиць, педаємо нижче загалЬні
правила, на основі яких робиться об*єднання авторських
знаків для видань російською і українською мовами.

1. Українській букві, Є“ в усіх випадках відповідає
російська буква, Е“. Наприклад, на прізвище .іЄвграфов“
авторський знак дається за складом ,,“Євг як російське
,,Евг'-Є 14 (див. стор. 24). На прізвище ,,Бєлінський“
авторський знак визначається за складом ,,Бвл як росій-
ське ,,“Бел . Його авторський знак буде 1543 (стор. 20).

2. Українській букві ,,Е“ на початку слова завжди від-
повідає російська буква ”З“. Тому на прізвище ,,Еренбург“.
авторський знакдається за складом, ,,“Зре “З 76 (див.
с.тор 44).

. З. Українському буквеному сполученню, ьо“ відповідає
російська буква, %“ отже, порядкові слова, в які входять
це сполучення букв, розглядаються так, ніби замість ,,ьо“
стояла буква ,,е“ . *

Наприклад, на прізвище ,,Льовшин“ авторський знак
' дається за складом ,,Лев“ і його авторський знак буде Л34
'(стор. 29). Авторський знак для прізвища ',Кльонов“-за
складом ,,Кле“ К48 (стор. 28) і т. д. '

4. Українським буквам ,,і“, ,,й“ відповідає російська
буква,и“ * '
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Такимчином, квижки авторів Іваненка (і18), Іващенка
(І- 24), Йовчука (І- 75), видані українською мовою,
Иванова (И 20), Иванцова (И 23), видані російською мовою,
будуть стояти разом згідно своіх авторських знаків у вис-
хідному порялку. чисел-148, И20, И23, І-24, І-75.

5. На українські .буквені сполучення з ап'острофом, у
“тих випадках, коли це'й апостроф відповідає російському
твердому знаку ,;ь'. наприклад, в прізвиші ,,Под'ячев“ або
замінює м'який знак ,,ь“, наприклад, в прізвищі ,,Юр'єв“,
авторський знак визначається як на відповідні буквені

, сполучення російського алфавіту з твердим чи мяким
знаком.

Так, наприклад, авторський знак для прізвища,,Подячев“
знаходиться за складом ,,“Подь і буде позначатися П45
(стор. 33), для прізвища ,,Юр'єв“-за складом ,,Юрь“ позна-
чатиметься Ю85 (стор. 45). *

П р и міт к а. У тих випадках, коли апостроф в українському,
правопису не може бути відповідно в російсьКому написатні заміне-
ний твердим ЧИ М,ЯКИМ ЗНЗКОМ, ВИЗНЗЧЄННЯ ЗВТОРСЬКОГО ЗНЗКЗ про-,

вадиться так, ніби апострофа в даному прізвиші зовсім нема. На-
приклад, прізвише ,,П*ятигорський“, буде мати авторський знак за
складом ,,Пя“, тобто П 99 (стор. 33).

6. В українському алфавіті сполученням у початковому
складі 3 буквами ,И“, ,,І“ утаких прізвищах, як ,,Кирилюк“, “
,,Кириченко“, ,,Литвиненко“ ,,Кірюшин“, ,,Лісовенко“ іт. д.
відповідають однакові сполучення російського алфавіту з
буквою,,Ч“: інриченко“ (укр. мовою) ,,“Кириченко (рос.
мовою), ”Кірюшин“ (укр. мовою), ,,“Кирюшин (рос. мовою),
”Литвиненко“ (укр. Мовою), ,,Литвиненко“ (рос. Мовою), Лі-.
совенко“ (укр. мовою), ,,.Лисовенко“ (рос. мовою) і т.д.
У зв'язку з цим в авторських таблицях проти таких росій.
ських складів, як ,,би', ,,ви“, ,,ди“, ,,ки“, ,,ли“ і т. д. подано
у правих колонках з позначенням ,,укр.“ не тільки буквені
сполучення ,ві“, ,,ді“, ,,кі“, ,,лі“, але й ,,ви“, ,,ди“, .,ки“,
ли“ для правильного проставлення авторських знаків на
ті прізвища українських авторів з буквеним сполученням
у першому складі ,,и“, які в російській транскрипції у від-
повідному складі будуть мати ,,и“. '

. У тих прізвищах, де українське сполучення в початко-
вому складі 3 буквою ,,и“ відповідає російською мовою
сполученню з буквою ,,ы“., щоб зібрати разом книги на по- -
лицях і картки в каталогах одного автора, видані і росій--
ською,і українською мовами, авторські знаки проставляються

- за відповідним складом російського алфавіту з буквою ,,ы“.
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Їдос.

Аа“
Аб
Абе
Аби
Абр
Абс

Ав

Аве

Ави

Авр
Авс
Аг
Аги
Агр
Агро
Агу

Аде

Ади

Адл

Адр
-Ае

Аж

.Аз

Аи
Аих
Ак

Аки

« Акм ' 40

Укр.
11 - '

12
13
14 Абє
15 Абі
16
17
18
19 Аве

20 Аві

21
22
23

' 24 Агі '

“ 25
26 .
27
28

' д 29 АдаАдьо

30 Аді, Ади

31*
32

33 Ає

634
35
36 Аі'
37 >
38
39.Акі

Рос.
Акс

Аксе

Акт

Аку
Ал

Алекс

Алексе

Алех .

Али

Алм
Алт
Алф
Алх

Алч
Аль

Альм
Альт

Альф
Аля

.Ам   АмиАмф

Анд
Андро
Ани “

АНн
Аніо 1 Анг ,

Алекси ,

' 43 .
44 "
45
46

Алексє,
47 Алексьо

48 Алексі, и
Алєх,

49 Альох

50 Алі

51*
52
53
54 .
55
56
57
58
59
60

61
62 Амі

68 ' '

64
765
66

* 67 Ані, Ани

. 68
69

.70

 

       

Рос.
Анс
Ант
Ану
Анц .

Ао
Ап
Апр
Апу

Аре

Ари
Арк
Арм
Арн
Арс
Арт
Аірх
Арц
Арш

Ао . “ 90

Укр.

71 »
72
73
74
75
76 .
7778

79
. 80 Аре,

Арьо

81 Арі, Аіри

82
83
84

85
86
87
88
89

91
92
93

:94
95

' 96
97
98
99
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4Рос.

Ба
Бав
Баг

Бад

Банк

'Баз

Баи

Бак

Бад“

Баль

Бам

Бан
Бар

Барк

. Барс

Бас

. Бат

Бау

Бах

Бац

Бач

Бан]

Бая .

Бе

Бев

Беґ

. Бед

Без

Безо

26 ,

11
12
13
14
15

”16
17
.18 Баі'

19
20

21

22

23

24

25

"26
927

28.
29
80

З] ,
32 *

: 33
34

.35 Бе

36 Бєв ,,

'37 Бєг,,.
,38 Бєдї. '

шЗ9 Без -'

' . 40 5830

3%р;

 

*.Роа'
Беи

Бек

Бел

Бель д

Бем

. Бен

Бео

Бер '

Берл

Бєрмл

Берн

Берт Ї
Бес

Бет

Бех

Бец

Бені

Бнс

Би

Бик'

Бил

Бинд.

Био-

Бир

Бис

Бит

Бич

Бл
Бли

Бло

укр.

41 Беі
42 Бек

43 Бел

44Быш

45 Бєм

46 Бен

47

48

49

50

51

”52
53 Бєс

54

55

56 .

=57 БЄЦІ'

58 ,
59 БЬ'Би

60 “Бік, Бик

6] Біл, Бил'

62 Бін,чБиы '

,63 Ви: ,
,;64 Бір, Брир

165 Біс, Вир

' 66 Біт, Вт

67 Біч, Бич,.

68 *
>69 Блі, Бли

ї70  

'ьРОа

БЛК)

Бо

Бог

Боні »

Вод

Бохс

' .Бои '

Бок

Бол

* ,Бом

Бон

Бор

Боро ““
'Борь -
Бос

Бот

Бр
Бро'

Бру

Бун
Бус

Бут

Бух
Бы

Бь

Ба.-

“ БК),
Бя '

Уай.
71 *
72

73

74

75
”76
..77 Бої“
78

79

80

81 -
82 Ї
83
84
85 *
86
87
88
89
90

;91;

93
[94 і -
95 Ви

'96 В”,

[97'“'

798

.99



Рос:

Ва

Ваз

Ваи
Вал

Валь

Ван

Вар

Вас ”

* Васю

Ват

Вах "
Ваш

Вв

Вд
Ве

Вел

Вель

Вен

В'еп

Вер

Вери

Верл

Верм

Верн

Верх

Верш

Вес

Вет -

Веш -

”18

Укр. *

11 у
12
13

> 14 Ваі

15

'16
17

19

20

21

”22 > *
23

24
25

26 Ве

27 Вєл

28. Вєль
29 Вєн '

30 ВЄп

31 Вер
Вери

32 Вери

33

34

35

36 '
37 і

38 Вес
39 Вет

' 40 Веш

 

 

' Рос. '

Ви

Вид

Вик

Вил

Вилл

Виль

Вим

Вин.

Вино

. Винт

Вип

Вир

Вис ,

Вит

Виш

Вк

'Вл

Влас

ВМ

Ви

Во

Вод

Вое

Воз

Вои

Вок

. Вол

Воло

' ] Волш

| Болы

Укр.

41 Ві,4Ви
42 Ейд,Вид

43 Вік

44 Віл

45 Вілл

46 Віль

47 Вім '
48 Вінн, Вин

49 52233
. 50 ВіНТГ,

Винт

51 *Віп

52 Вір
53 Віє, Вис

54 ЕйтгВит

55 -
56

57

58

59

60

61
62 - ,

63 Воє

64

65 Воі

66

«61
68

69 ,

70 Воли .

 

 

 

'Рос.
Воль

Вольф .

Вон”

Воп *

Вор

Вос

Восп

Вост

Вот

Вп

Вр
Вро

ВРУ *
Вс

Все

Вся

Вт

Вун

Вуч

* Вье

Вы

Выс ,

Вых

. > Выш

Вь

Вэ

Вю

Вя

. Укр.
71

72

73

-> 74

75

76

' 77
78

79

80

. 81.

82

83

84

85

“86-
87
88
89
90

91 В'є

92 Ви
93 Вис

94 Вих“
. 95 Виш.-

96 В”
97 '
98
99

г
41



1Рос.

Га

Гад

Гаи
Гал

Галк

Галь

Гам

Ган

, Гар.

Гарп

Гас

Гат

Гау

Гв

“Ге.
Гед

Геи

Гек

Гел

Гель

Гем

Ген

Гео

, Геол

Гер

[Герм

Герн

Герт

.
ю М
;

12

.13
. 14

15

16

17

18

- . эйцл
,11

19'
20 .

21
22
23

25

26

27

28

29

30

31
32
'33

34

35

36

37

38

. 39 -
4О.Ї

, 24 '

Геі

Гаї

     

АРос.ч

Герц

ГерЦІ

.Гес .

Гег. *

Геф “

Ги

Гил А
Гим

Гин

Гип

Гир
Гл

Гле

 

ч
-
щ
т
ч
щ
и
.
-
ы
ш
-

щ
“
.
.
.

Гли

Глу '

Гн

Го

Гог

Год

Гол

Голо

Голу ,

Голь

Гом

Гон '

Гоп

Гор

Горд

Гори
Горо

УЖрД
, 41 -
42 .

. 43

44.

45
46 Гі

Ї 47 ГЮ]

48 Гїм

'7 49 ГПІ

50 Гйту

51 Гц)

52

53 Глє

54 Глд Гли

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

654

66

67

68
' ”69 Горі

70

  
 

   
 

Рос,

Горь
Гос

- Гот

Гото

Гр
Грам
Гран

Граф “
Гре

Грек

Греч

Гри

Григ

Грим 1*

Грин

Гро'
Гром '

Грос

Грот

Гру

Групі

ГрК)

Гул

Гур
Гус,

Гут

Гупх

ГК)

Здщпр
71
723

73

74.
75

76“

77

78

79

80

81

82

183

84

'85

86

87

Гре

ГрЬ
Гри
Грпц
Григ
Грім,
Грим
ГрПд
Грин

887
89
90

91

"92

93

94 '
95

96

97

98

99


















































